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1.Introduction to Chinese and Western Cultural Differences
1.1 Way of thinking
The difference in the way of thinking directly leads to the difference in language expression. For example, Chinese people are accustomed to using humans or other living entities as subjects in speech, which is a manifestation of ontological thinking. Westerners are on the contrary. They are used to using non-living objects as the subject of sentences，which is related to the emphasis on natural objects in Western culture. 
1.2 Way of expression
Influenced by factors such as customs, historical background, and lifestyle, both China and the West have their own inherent ways of expression. For example, dogs often have derogatory meanings in Chinese, such as dogged people. But in the Western language system, dog is a commendatory term.
1.3 Speaking habits
For a long time, Chinese has been influenced by the parallel style and the eight-part essay, and it has emphasized neat contrast and harmonious rhythm. Although the application of Chinese has removed many restrictions since the implementation of vernacular Chinese, Chinese people are still willing to use a large number of balanced and symmetrical parallel structures when speaking and writing. One sentence is listed in multiple short sentences to express an overall meaning.
2. Factors that influences Chinese and Western Cultural Differences on Translation
2.1 Cultural factor
  Regional culture is gradually formed in a specific geographical environment and natural conditions, and is affected by obvious regional influences, resulting in differences. In the process of human evolution and development, the climatic conditions of the environment will have a significant impact on the mode of production, thereby evolving specific social forms with obvious regional characteristics. In different cultural backgrounds, in response to the same natural phenomenon or social problem, there will be a cognitive attitude or angle of interpretation that is completely different from that of other nations, thus forming cultural differences. It also leads to differences in Chinese and Western cultural content, and has a practical impact on the actual English translation work.
The Chinese word "Dongfeng" gives a warm feeling in China, while the western country thinks it as piercing. The word "Xifeng" in Chinese can create a chill environment while in western people describe the West with warmth. For example, Shelley’s "Ode to the West Wind" has a sentence: "Oh wind, If Winter comes, can Spring be far behind? "
And this difference is mainly caused by the geographical environment between China and the West. China almost near by the sea on the east whose wind is warmer and more comfortable; while in Western countries, the sea on the west is naturally warmer.
2.2 Custom factor
In the process of living together, groups living in different areas have formed different living habits, customs and historical cultures, which affect people's way of thinking and language expression. For example, “爱屋及乌” in English: "Love me, love my dog". In Western countries, dogs are usually considered important members of the family. On the contrary, in China, influenced by history and culture, the dog is usually used as a derogatory metaphor. Therefore, in the process of translation, we cannot literally translate "Love me, love my dog" into the meaning of "爱我，就爱我的狗". For another example, "individualism" in English contains a commendation for the spirit of individual struggle, and Chinese individualism refers to unscrupulous means for personal benefit. The difference in the meaning of the word is also affected by different human values.
2.3 Religious factor
Different religious belief backgrounds have a great impact on people's way of thinking and behavior. In addition to the native Confucianism and Taoism, the religious culture of our country also contains Buddhist ideas absorbed from foreign countries. The religious form of Western countries is relatively simple, mainly Christianity which absorbs a large number of philosophical ideas. To a large extent, it has created Western speculative thinking. The different religious cultures of China and the West have greatly influenced the differences in language expression and word interpretation. For example, “heaven” is literally translated as " a land of bliss." According to the Western religious culture, it should be translated as "God", and in the context of Chinese religious culture it should be translated as "Jade Emperor".

3. Solution 
We should pay attention to the switching of the thinking mode of the translation subject. People from different regions have formed different historical cultures in the process of long-term living together, and different historical cultures influence people's thinking styles and value orientations. Language is said to be a way of external expression of the values and ways of thinking held by human beings. The conversion between languages is effectively carried out in the process of English translation. The process of English translation must focus on the conversion between different ways of thinking. In the process of translation, we must pay attention to the understanding of Chinese and Western cultures and people. The difference in thinking between Chinese and Western subjects should realize the accuracy and professionalism of translation in the back and forth switching of the main thinking modes of China and the West. In English, "Man proposes, God disposes" is used to express the role of man and God. The corresponding Chinese is "谋事在人，成事在天". 
Considering China’s social environment and subjective thinking, this sentence should be translated as "Man proposes, Heaven disposes", so that mutual expression between Chinese and English can be realized, and reflect the culture of Chinese and English in different ways of thinking. 
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